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《2016年商船 (海員 ) (船員艙房 ) (修訂 )規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 97及
134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (船員艙房 )規例》
《商船 (海員 ) (船員艙房 )規例》(第 478章，附屬法例 I)現
予修訂，修訂方式列於第 3至 14條。

3. 修訂第 I部標題 (香港船舶在 1979年 7月 1日當日或以後須
符合的規定 )

第 I部，標題——
廢除
在“的規定”之前的所有字句
代以
“對在 1979年 7月 1日或之後建造的某些香港船舶等”。

4. 修訂第 2條 (釋義 )

第 2條——
廢除受管制藥物的定義。

Merchant Shipping (Seafarers) (Crew Accommodation) 
(Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 97 
and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2.	 Merchant Shipping (Seafarers) (Crew Accommodation) 
Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Crew Accommodation) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. I) is amended as set out in 
sections 3 to 14.

3.	 Part I heading amended (requirements to be complied with by 
Hong Kong ships on or after 1 July 1979)

Part I, heading—

Repeal

“to be Complied with by Hong Kong Ships on or after 
1 July 1979”

Substitute

“for Certain Hong Kong Ships Constructed on or 
after 1 July 1979 etc.”.

4.	 Section 2 amended (interpretation)

Section 2—

Repeal the definition of controlled drugs.
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5. 修訂第 3條 (適用範圍 )

 (1) 第 3條——
廢除 (a)段。

 (2) 第 3(b)條——
廢除
在“龍骨在”之後的所有字句
代以

  “下述兩個日期之間的期間內安放或在該期間內處
於類似建造階段的每艘香港船舶——

 (i) 1979年 7月 1日；及
 (ii) 《2016年商船 (海員 ) (船員艙房 ) (修訂 )規例》

開始實施的日期 (生效日期 )；”。
 (3) 第 3(c)條——

廢除 (c)段
代以

 “(c) 在生效日期前在香港境外註冊，並在香港重新註冊
(不論是在生效日期當日、之前或之後重新註冊 )
的船舶；及”。

6. 修訂第 36條 (醫藥櫃 )

第 36(2)(b)條——
廢除
“用作儲存受管制藥物的，則在醫藥櫃內須安裝有”

代以
“醫藥櫃用作儲存《危險藥物條例》(第 134章 )第 2(1)條
所指的危險藥物，則在該櫃內須安裝”。

5.	 Section 3 amended (application)

	 (1)	 Section 3—

Repeal paragraph (a).

	 (2)	 Section 3(b)—

Repeal

“on or after 1 July 1979;”

Substitute

		  “between—

	 (i)	 1 July 1979; and

	 (ii)	 the date on which the Merchant Shipping 
(Seafarers )  (Crew Accommodat ion) 
(Amendment) Regulation 2016 comes into 
operation (commencement date);”.

	 (3)	 Section 3(c)—

Repeal

“1 July 1979 and which was re-registered in Hong Kong 
on”

Substitute

“the commencement date and which was re-registered in 
Hong Kong, whether on, before”.

6.	 Section 36 amended (medical cabinet)

Section 36(2)(b)—

Repeal

“controlled drugs”

Substitute

“dangerous drugs within the meaning of section 2(1) of 
the Dangerous Drugs Ordinance (Cap. 134)”.
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7. 修訂第 II部標題 (1979年 7月 1日之前在香港註冊的船舶須
符合的規定 )

第 II部，標題——
廢除
在“的規定”之前的所有字句
代以
“對在 1979年 7月 1日之前建造的某些香港船舶”。

8. 加入第 41A條
第 II部，在第 41條之後——

加入

 “41A. 罪行
 (1) 就第 I部船舶而言，如第 6至 37條及附表 1、2、3、

4及 5的任何規定不獲遵守，該船舶的船東及船長
均屬犯罪，一經定罪，可處第 5級罰款。

 (2) 第 I部船舶如遵守《工作及生活條件規例》附表 2所
列的規定，即視為已遵守第 (1)款提述的規定。

 (3) 就第 II部船舶而言，如附表 6的任何規定不獲遵守，
該船舶的船東及船長均屬犯罪，一經定罪，可處第
5級罰款。

7.	 Part II heading amended (requirements to be complied with by 
ships registered in Hong Kong before 1 July 1979)

Part II, heading—

Repeal

“to be Complied with by Ships Registered in Hong 
Kong”

Substitute

“for Certain Hong Kong Ships Constructed”.

8.	 Section 41A added

Part II, after section 41—

Add

	 “41A.	 Offences

	 (1)	 If  any of the requirements in sections 6 to 37, and 
Schedules 1, 2, 3, 4 and 5 is not complied with in 
relation to a Part I ship, the shipowner and the 
master of the ship each commits an offence and is 
liable on conviction to a fine at level 5.

	 (2)	 A Part I ship that complies with the requirements set 
out in Schedule 2 to the Working and Living 
Conditions Regulation is to be regarded as having 
complied with the requirements referred to in 
subsection (1).

	 (3)	 If  any of the requirements in Schedule 6 is not 
complied with in relation to a Part II ship, the 
shipowner and the master of the ship each commits 
an offence and is liable on conviction to a fine at 
level 5.
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 (4) 就第 I部船舶而言，如第 38(1)或 (2)條不獲遵守，
該船舶的船長即屬犯罪，一經定罪，可處第 3級罰
款。

 (5) 根據第 (4)款被控的人，如證明本身已採取所有合
理步驟，防止犯有關罪行，即為免責辯護。

 (6) 在本條中——
《工作及生活條件規例》(Working and Living Conditions 

Regulation)指《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規
例》；

第 I部船舶 (Part I ship)指第 I部及附表 1、2、3、4及
5根據第 3條而適用的船舶；

第 II部船舶 (Part II ship)指第 II部及附表 6根據第 40
條而適用的船舶；

船東 (shipowner)具有《工作及生活條件規例》第 2(1)條
所給予的涵義。”。

9. 修訂附表 1 (甲板表層 )

附表 1——
廢除
“與 (4)及 42條 ]”

代以
“及 (4)、41A及 42條 ]”。

10. 修訂附表 2 (甲板底面的絕緣材料 )

附表 2——
廢除
“及 42條 ]”

	 (4)	 If  section 38(1) or (2) is not complied with in relation 
to a Part I ship, the master of the ship commits an 
offence and is liable on conviction to a fine at level 3.

	 (5)	 It is a defence for a person charged under subsection 
(4) to show that the person had taken all reasonable 
steps to prevent the commission of the offence.

	 (6)	 In this section—

Part I ship (第 I 部船舶) means a ship to which Part I and 
Schedules 1, 2, 3, 4 and 5 apply under section 3;

Part II ship (第 II 部船舶) means a ship to which Part II 
and Schedule 6 apply under section 40;

shipowner (船東) has the meaning given by section 2(1) of 
the Working and Living Conditions Regulation;

Working and Living Conditions Regulation (《工作及生活
條件規例》) means the Merchant Shipping 
(Seafarers) (Working and Living Conditions) 
Regulation.”.

9.	 Schedule 1 amended (deck coverings)

Schedule 1—

Repeal

“& 42]”

Substitute

“, 41A & 42]”.

10.	 Schedule 2 amended (insulating material for the underside of 
decks)

Schedule 2—

Repeal

“& 42]”
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代以
“、41A及 42條 ]”。

11. 修訂附表 3 (電力照明 )

附表 3——
廢除
“及 42條 ]”

代以
“、41A及 42條 ]”。

12. 修訂附表 4 (圍壁機械通風系統 )

附表 4——
廢除
“及 42條 ]”

代以
“、41A及 42條 ]”。

13. 修訂附表 5 (標記 )

附表 5——
廢除
“及 42條 ]”

代以
“、41A及 42條 ]”。

14. 修訂附表 6 (1979年 7月 1日之前在香港註冊的船舶的船員艙
房的規定 )

 (1) 附表 6，標題——
廢除

Substitute

“, 41A & 42]”.

11.	 Schedule 3 amended (electric lighting)

Schedule 3—

Repeal

“& 42]”

Substitute

“, 41A & 42]”.

12.	 Schedule 4 amended (trunked mechanical ventilation systems)

Schedule 4—

Repeal

“& 42]”

Substitute

“, 41A & 42]”.

13.	 Schedule 5 amended (marking)

Schedule 5—

Repeal

“& 42]”

Substitute

“, 41A & 42]”.

14.	 Schedule 6 amended (crew accommodation requirements for ships 
registered in Hong Kong before 1 July 1979)

	 (1)	 Schedule 6, heading—

Repeal
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在“的船員”之前的所有字句
代以
“對在 1979年 7月 1日之前建造的某些香港船舶”。

 (2) 附表 6——
廢除
“及 42條 ]”

代以
“、41A及 42條 ]”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 5月 16日

“for Ships Registered in Hong Kong”

Substitute

“for Certain Hong Kong Ships Constructed”.

	 (2)	 Schedule 6—

Repeal

“& 42]”

Substitute

“, 41A & 42]”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

16 May 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 在 2006年，國際勞工組織的國際勞工大會通過《2006年海事
勞工公約》(《公約》)。《公約》就海域航行船舶上的海員的工
作及生活條件，列出一套全面的全球標準，以保障海員能得
到體面就業的權利。在中國批准《公約》並將其延伸至香港之
後，《公約》即適用於香港。

2. 《公約》就海員的艙房及康樂設施，訂定新規定。這些規定會
透過《商船 (海員 ) (工作及生活條件 )規例》實施，並只會適
用於在本規例開始實施的日期 (生效日期 )當日或之後建造
的香港船舶。

3. 本規例的主要目的，是修訂《商船 (海員 ) (船員艙房 )規例》(第
478章，附屬法例 I) (《主體規例》)——

 (a) 以訂明《主體規例》中關於海員的艙房及康樂設施
的現有規定，會適用於在生效日期之前建造的香港
船舶等；及

 (b) 以就違反現有規定而訂定罪行條文。

Explanatory Note

	 The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) was 
adopted by the International Labour Conference of the 
International Labour Organization in 2006. It sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions of seafarers on seagoing ships and seeks to 
protect the right of seafarers to decent employment. The 
Convention will apply to Hong Kong after China has ratified 
the Convention and extended it to Hong Kong.

2.	 The Convention provides for new requirements relating to the 
accommodation and recreational facilities for seafarers. The 
requirements will be implemented by the Merchant Shipping 
(Seafarers) (Working and Living Conditions) Regulation and 
will only apply to Hong Kong ships constructed on or after the 
date on which this Regulation comes into operation 
(commencement date).

3.	 The main purposes of this Regulation are to amend the 
Merchant Shipping (Seafarers) (Crew Accommodation) 
Regulation (Cap. 478 sub. leg. I) (principal Regulation)—

	 (a)	 to provide that the existing requirements relating to 
the accommodation and recreational facilities for 
seafarers under the principal Regulation will apply 
to, among others, Hong Kong ships constructed 
before the commencement date; and

	 (b)	 to provide for offence provisions regarding the 
contravention of the existing requirements.
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